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Please read this manual first!
Dear Customer,
Thank you for choosing a Beko product. We want you to get the most out of this appliance, which has 
been manufactured with state of the art technology. Please make sure you read and understand this 
guide and supplementary documentation fully before use and keep it as a reference. If you give the 
appliance to someone else, give them this user manual as well. Observe all warnings and information in 
this guide and follow the instructions.

Symbols and their meanings
The following symbols are used throughout this guide:

C Important information and useful tips for using the appliance.

A WARNING: Warnings about dangerous situations concerning safety of life and property.

Food-grade appliance.

Do not wash the parts in a dishwasher. 

This symbol shows that the appliance used a flammable refrigerant.. Risk of fire if the 
refrigerant leaks and is exposed to an ignition source.

WARNING: Servicing shall only be carried out as specified by the equipment manufacturer. Maintenance 
and repair work requiring the use of other qualified persons shall only be carried out under the supervi-
sion of someone competent in the use of flammable refrigerants. (This rule only applies when the R290 
refrigerant is is used)
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Please read this instruction manual thoroughly 
prior to using this appliance! Follow all safety in-
structions in order to avoid damage due to improp-
er use! 
Keep the user manual for future reference. If you 
give the appliance to a third party, please also de-
liver the user manual.

1.1 General safety
	• Read all the instructions.
	• Before using the appliance, make sure that the 

voltage and power match the values on the ap-
pliance’s rating plate.

	• Remove all packaging and bags before using the 
appliance.

	• Never leave the appliance unattended during 
use.

	• Before using the appliance, make sure it has 
been thoroughly cleaned.

	• Do not the appliance for anything other than its 
intended use. The appliance is not suitable for 
commercial use, only household use. Do not use 
the appliance outdoors.

	• To prevent electric shock, never immerse the 
cord, plugs, motor or electrical parts in water or 
other liquids..

	• Do not use the appliance if the cord or plug 
are damaged. Do not turn the appliance on if 
it breaks down or is damaged. In the event of 
breakdown or damage, take the appliance to the 
nearest service centre to be examined, repaired 
or adjusted.

	• If the power cord is damaged, it must be re-
placed by the manufacturer, its service agent, or 
similarly qualified persons. 

	• Do not place the appliance on or near hot equip-
ment such as a gas or electric hob or oven.

	• To avoid the risk of fire, electric shock or injury, 
do not use accessories not recommended or 
sold by the manufacturer.

	• Do not let the power cord touch hot surfaces, or 
hang over the edge of the table or worktop.

	• This appliance is not suitable for use by the 
following persons, including children, without 
adult supervision or being given the necessary 
instructions. - Persons with reduced physical, 

sensory or mental capabilities - Persons lacking 
experience and knowledge

	• Supervise children at all times to stop them play-
ing with the appliance.

	• Avoid contact with the moving parts.
	• Make sure to unplug the appliance before mov-

ing it, cleaning it, storing it, or when not in use.
	• Always use this appliance on a sound, stable 

surface.
	• Improper use of the appliance may result in 

property damage or even physical injury.
	• Never use coarse or abrasive cleaners to clean 

the appliance.
	• Always keep the appliance upright. If the appli-

ance is on its side or upside down, turn it upright 
and wait 24 hours before using it.

	• WARNING: When placing the appliance, make 
sure the power cord is not pinched or damaged.

	• WARNING: Do not place multiple portable plug 
sockets or portable power sources behind the 
appliance.

	• Operate the appliance on a level surface and do 
not tilt the appliance when it is working.

	• Keep the back and sides of the appliance clear 
so the compressor can work properly and avoid 
overheating.

	• WARNING: Make sure the ventilation holes in the 
appliance’s body or inside are not blocked.

	• WARNING: Do not use mechanical devices or 
other methods apart from those recommended 
by the manufacturer to speed up defrosting.

	• To avoid damage to the compressor, do not turn 
the compressor on frequently. Wait at least 5 
minutes minutes before each operation.

	• To avoid fire or short circuits, do not insert metal 
plates or other conductive materials into the ap-
pliance.

	• Never operate the appliance by means of an ex-
ternal timer or separate remote control system.

	• Dispose of used refrigerant in accordance with 
local regulations.

	• Do not move or set up the appliance roughly or 
by using force. Otherwise, the refrigerant pipes 
could become damaged and leak.

	• Parts such as the compressor, condenser, motor 
and copper pipes must be replaced with suitable 

1 Important Safety and Environmental Instructions
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parts. Have care and maintenance carried out 
by the authorised service to avoid the risk of fire 
due to incorrect parts or repair.

	• WARNING: Do not damage the refrigerant circuit.
	• Do not put aerosol cans containing combustible 

gas or similar explosive materials inside the ap-
pliance.

	• Never put flammable, explosive, or chemically 
corrosive substances inside the appliance.

	• If there is a combustible gas leak, do not use the 
appliance.

	• To avoid a possible fire, never place or use gas or 
other flammable substances near the appliance.

	• To avoid causing a fire or explosion, do not clean 
the appliance with flammable liquids.

	• Do not electric tools in the appliance’s food stor-
age compartments as long unless the manufac-
turer recommends it.

	• WARNING: Only fill with potable water.
	• The following person may use the appliance only 

with adult supervision or after receiving the nec-
essary instructions. - Children aged 8 years or 
older - people with reduced physical, sensory or 
mental capabilities - Persons lacking experience 
and knowledge Never let children play with the 
appliance. Unsupervised children must not per-
form cleaning or maintenance.

	• Regularly clean the accessible drainage systems 
and those surfaces that come into contact with 
food.

	• Clean the water tanks if they haven’t been used 
for 48 hours.

	• The appliance is suitable for use at home and in 
the following places:
– The staff kitchens of stores, offices and other 
working environments
– Farmhouses and hotels, motels, B&Bs and 
similar accommodations.
– Places like room breakfast bars
– Meal service and similar non-retail practices

	• Keep these instruction for future reference.

1 Important Safety and Environmental Instructions

1.2 Compliance with the WEEE 
Regulation and Waste Disposal

This product complies with EU WEEE 
Directive (2012/19/EU). This product 
bears a classification symbol for waste 
electrical and electronic equipment 
(WEEE).

This symbol indicates that this product shall not be 
disposed with other household wastes at the end 
of its service life. Used device must be returned to 
offical collection point for recycling of electrical 
and electronic devices. To find these collection 
systems please contact to your local authorities 
or retailer where the product was puchased. Each 
household performs important role in recovering 
and recycling of old appliance. Appropriate dis-
posal of used appliance helps prevent potential 
negative consequences for the environment and 
human health.

1.3 Compliance with RoHS Direc-
tive
The product you have purchased complies with EU 
RoHS Directive (2011/65/EU). It does not contain 
harmful and prohibited materials specified in the 
Directive.

1.4 Packaging Information
The appliance's packaging is made of 
recyclable materials in accordance with 
the National Legislation. Do not dispose 
of the packaging waste with the house-

hold waste or other wastes, dispose of it in the 
packaging collection areas specified by local au-
thorities.
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2 Slushie Maker
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2 Slushie Maker

1.	 Filler Port 
2.	 Lid
3.	 Bail Handle 
4.	 Body
5.	 Drip tray
6.	 Control panel
7.	 Spout
8.	 Dispensing handle
9.	 Vessel
10.	Auger
11.	Condensation catch
12.	Pin
13.	Evaporator

Technical data

Voltage: 220-240 V~, 50 Hz

Power consumption: 170 W

Capacity: 1,8 L

Nominal electric current: 1.3A

Thermal insulation material: Cyclopentane 
Refrigerant R290; 23g

Climate type: ST/SN/N

Manufacturer reserves the right to make technical 
and design changes.

The values provided with the appliance or its ac-
companying documents are laboratory readings in 
accordance with the respective standards. These 
values may differ depending on the use and ambi-
ent conditions.

Extra Information for the User Manual:

Technical information for operating in Low Power Modes 
according to EU Directive 2023/826

Mode Power Consumption (Watts) Duration (Minutes)*

Off 0.5 -

Standby Mode - -

Info or status display 
Standby Mode - -

Connected to Network Standby 
Mode - -

The time it takes for the appliance to automatically switch to standby mode, off mode, or network standby 
mode is measured in minutes and rounded to the nearest whole minute.
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 Power Button: 
Press the power button to turn on the appliance. The appliance will enter standby mode. Press the power 
button to turn off the appliance. 

 Start/Stop Button:
1.	 Press the Start/Stop button when in standby mode. The appliance will enter operating mode.
2.	 Press the Start/Stop button when in operating mode. The appliance will exit the current operating 

mode.

 Preset Button:
When in standby mode, press the Preset button to select the preset menu. All preset menus come with 
recommended temperature temperature settings. The following table gives the recommended tempera-
tures for the preset menus. 

Preset Menu Optimal Temperature 
Setting

Slush 2

Frappe 3

Milk Shake 3

Mix Slush 3

Frozen Juice 2

2 Slush Maker



9 / ENSlushie Maker / User Manual

2 Slush Maker

 Temperature Setting Button
Press the Set Temperature button to select the desired temperature setting. There are five (5) tempera-
ture settings to choose from. Increase the temperature setting for thicker and colder slushes.

The following table shows the average temperatures for the drink modes. (°C)

Drink Preset
Temp Preset

Tempera-
ture 1

Tempera-
ture 2

Tempera-
ture 3

Tempera-
ture 4

Tempera-
ture 5

Slush -1.9 °C -2.1 °C -2.2 °C -2.5 °C -2.7 °C

Frappe -1.2 °C -1.3 °C -1.4 °C -1.7 °C -2.1 °C

Milk Shake -2.6 °C -2.8 °C -3.0 °C -3.1 °C -3.2 °C

Mix Slush -2.5 °C -4.0 °C -5.5 °C -7.0 °C -8.0 °C

Frozen Juice -1.8 °C -1.9 °C -2.0 °C -2.3 °C -2.5 °C
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3 Operation

3.1 Preparation 
1.	 Remove all packaging and labelling materials and dispose of them in accordance with the applicable 

law. Make sure there are no parts missing. 
2.	 Before using the appliance, carefully clean all parts that will come into contact with foods (See 

‘Cleaning and Maintenance’).
3.	 Do not lean the appliance against the wall. Leave a gap of at least 10 cm.

3.2 Use

	• Do not add ice or solid ingredients such as fruit, ice cream, frozen fruit, etc.
	• Do not add hot ingredients.

Make sure the mixture is between the MIN and MAX marks on the tank. Pre-chill ingredients 
to speed up the process.

WARNING: All added ingredients must contain at least 5% sugar.

WARNING: For frothy drinks, we recommend reducing the amount shown below to 1.5 litres. 
Common frothy drinks: Strawberry juice, coconut milk, lemonade, milk drinks, drinks with 
artificial sweeteners such as sugar-free cola, etc.

Special Functions and Explanations

Tilt warning
1.	 If the appliance is tilted more than 60°’ in any direction, press the Power button. The 1 and 3 

temperature setting lights will flash and the appliance will sound at the same time. In addition, all the 
buttons will be disabled and cannot be operated If the appliance is tilted less than 60°’ it will enter 
standby mode. 

2.	 If the appliance is moved and tilted more than 60°’ when operating normally, the 1 and 3 temperature 
setting lights will flash and the appliance will sound at the same time. If the appliance is tilted less 
than 60°’ it will continue to operate in the previous operating mode.
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3 Operation

Install the condensation catch 
under the evaporator by sliding 
it into the rail grooves.

Install the auger by sliding it 
over the evaporator and rotat-
ing until it fits into place onto 
the pin.
Slide the vessel over the in-
stalled auger and evaporator.

Lock the vessel in place with 
the bail handle. Plug in the ap-
pliance.

1

2

Add liquid(s) and/or blended 
ingredients through the easy-fill 
port and close the cover. Press 
the power button. 

Press the Preset button to se-
lect the desired menu. Each 
menu comes with an optimal 
temperature setting. You can 
change the temperature if you 
want with the temperature set-
ting button.

Press the Start/Stop button. The 
appliance will start to chill and 
stir the slush mixture. Process-
ing time depends on the select-
ed preset and the temperature 
of the materials.
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3 Operation

3x

The LEDs will flash on and off 
while the slush drink is being 
prepared. Once the drink is 
ready, the LEDs will become 
solid and three beeps will sound. 
Place a cup under the spout. 

Slowly pull the dispensing 
handle down to let the slush 
pour out.

When the slush is ready, the appliance will continue working to keep your drink at the ideal 
temperature. For the best taste, we recommend consuming the drink within 3 hours. 

To maximise the compressor’s lifespan, the standby time should not be more than 4 hours.
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4 Cleaning and Maintenance

4.1 Automatic Cleaning Mode
Fill the vessel up to the MAX line. To start auto-clean, press the Preset button for 3 seconds. All the LEDs 
will blink in a clockwise rotation. The cleaning mode lasts 10 minutes. To exit cleaning mode while in 
cleaning mode, press the Start/Start/Stop button.

4.2 Cleaning and Maintenance

Auto-cleaning mode makes it easier to keep the appliance in the best condition. Start the 
cleaning cycle after each time you use the slush maker.

WARNING: Never use petrol, solvents, abrasive cleaners, metal objects or hard brushes to 
clean the appliance.

WARNING: Do not immerse the motor unit or power cord into water or other liquids and never 
hold under the running water.

1

2

3

Unplug the appliance. Remove 
the vessel and empty the re-
maining slush. Remove the au-
ger and clean it.

Reattach the auger and then re-
attach the vessel. Lock the ves-
sel in place with the bail handle..

Fill the vessel with water until 
the MAX fill line.
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4 Cleaning and Maintenance

sn.

To enter cleaning mode, press 
the Preset button for 3 seconds. 
All the LEDs will blink in a clock-
wise rotation. 

When the process is complete, 
the unit will automatically stop 
working. Pull the dispensing 
handle down and slowly drain 
the water from the unit. 

1

2 3

Loosen the bail handle and re-
move the vessel. 

Rinse the vessel and auger well, 
then dry with a soft cloth.

Clean the condensation catch 
and drip tray with soapy water, 
then rinse and dry thoroughly.

Make sure the parts are completely dry before refitting them.

After cleaning, dry all parts with a soft cloth before using the appliance.
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4 Cleaning and Maintenance

4.3 Storage
	• If you do not plan to use the appliance for a long period of time, please store it carefully. 
	• Ensure that the appliance is unplugged, cooled down completely. 
	• Do not wrap the power cord around the appliance. 
	• Store the appliance in a cool and dry environment. 
	• Always make sure the appliance is kept out of reach of children.

4.4 Transportation and Handling
	• Transport the appliance in its original packaging during handling and transport. The packaging pro-

tects the appliance from physical damage.
	• Do not place heavy objects on the appliance or its packaging. The appliance may get damaged.
	• If the appliance is dropped, it may stop working or permanent damage may occur.

4.5 Important points for energy saving
Turn off and unplug the appliance after each use.
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5 Troubleshooting

Problem Indicator Cause Solution

Auger is noisy. Not Available When the slush has 
low sugar content, 
this causes the 
evaporator to freeze.

Add sugar, syrup, etc. to 
the frozen mixture.

The auger is scraping 
the inside of the tank or 
splashing the liquid to 
the sides.

Not Available The auger needs 
to be cleaned or its 
form is broken.

Remove the auger, 
clean it and refit it. If the 
problem persists, check 
whether the auger is 
crushed, warped, or bent. 
In that case, contact 
Customer Services to 
have the auger replaced.

Micro switch 
malfunction

All the preset menu 
LEDs and the 
temperature setting 
LEDs will flash in 
sequence.

The vessel may 
have been fitted 
incorrectly.

Make sure the vessel 
is fitted properly.. If the 
problem persists, contact 
Customer Services..

Tilt switch malfunction The 1 and 3 
temperature setting 
lights will flash and 
the appliance will beep 
three times.

The appliance is 
tilted at more than 
60°.

Turn off the appliance 
and place it on a level 
surface before use. If the 
problem persists, contact 
Customer Services..

Sensor malfunction The 1 and 5 
temperature setting 
lights will flash and 
the appliance will beep 
three times.

The sensor has short 
circuited or there is 
a problem with the 
sensor.

Turn off and on the 
device. If the problem 
persists, contact 
Customer Services..
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5 Troubleshooting

Problem Indicator Cause Solution

Jammed rotor 
malfunction

The 3 and 5 
temperature setting 
lights will flash and 
the appliance will beep 
three times.

May be due to the 
ingredients being too 
cold or having a low 
sugar content.. 

Turn off the appliance. 
Check the liquid. If the 
liquid hasn’t frozen, add 
warm water (not hot 
water), empty out the 
fluid, turn the appliance 
back on, and start the 
cleaning cycle. Check 
whether the auger is 
working properly. If the 
auger is not working, 
this indicates a motor 
malfunction. Please 
contact Customer 
Services to have it 
repaired. If the auger is 
working normally, place 
a new drink and continue 
preparing it. Check the 
liquid. If the liquid is 
partially frozen or stuck 
to the auger, this shows 
that the liquid has a low 
sugar content. Turn off 
the appliance, then add 
warm water (not hot 
water), empty out the 
fluid, clean the auger’s 
chamber, add new drink 
and add sugar to it (make 
sure the sugar content is 
more than 5%%).
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Problem Indicator Cause Solution

Hoot ingredients alarm The 4 and 5 
temperature setting 
lights will flash and 
the appliance will beep 
three times.

This could due to 
the ingredients being 
warmer than 60°C.

Turn off the appliance. 
Empty out the ingredients 
in the feeding chamber 
and refill with ingredients 
cooler than 60°C. If the 
problem persists, contact 
Customer Services..

Connection error The 2 and 3 
temperature setting 
lights will flash and 
the appliance will beep 
three times.

This could be due 
to damage to the 
electronic board.

Please contact Customer 
Services to have it 
repaired.

5 Troubleshooting



Proszę, przeczytaj najpierw ten instrukcję!
Drogi Kliencie,
Dziękuję za wybór produktu Beko. Chcemy, abyś w pełni wykorzystał to urządzenie, które zostało 
wyprodukowane z wykorzystaniem najnowocześniejszej technologii. Prosimy o pełne przeczytanie i 
zrozumienie tego przewodnika oraz uzupełniającej dokumentacji przed użyciem i zachowanie go jako 
źródła. Jeśli dasz urządzenie komuś innemu, podaj mu również tę instrukcję obsługi. Przestrzegaj 
wszystkich ostrzeżeń i informacji zawartych w tym przewodniku oraz stosuj się do instrukcji.

Symbole i ich znaczenia
W całym przewodniku używano następujących symboli:

C Ważne informacje i przydatne wskazówki dotyczące obsługi urządzenia.

A UWAGA: Ostrzeżenia dotyczące niebezpiecznych sytuacji związanych z bezpieczeństwem 
życia i mienia.

Sprzęt spożywczy.

Nie myj części w zmywarce.

Ten symbol oznacza, że urządzenie używało łatwopalnego czynnika chłodniczego. 
Ryzyko pożaru, jeśli czynnik chłodniczy wycieka i zostanie wystawiony na kontakt ze 
źródłem zapłonu.

UWAGA: Serwisowanie powinno być wykonywane wyłącznie zgodnie z zaleceniami producenta sprzę-
tu. Prace konserwacyjne i naprawcze wymagające użycia innych wykwalifikowanych osób mogą 
być wykonywane wyłącznie pod nadzorem osoby kompetentnej w zakresie stosowania łatwopalnych 
czynników chłodniczych. (Ta zasada dotyczy tylko użycia czynnika chłodniczego R290)
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Proszę dokładnie przeczytać tę instrukcję przed 
użyciem tego urządzenia! Przestrzegaj wszystkich 
instrukcji bezpieczeństwa, aby uniknąć uszkodzeń 
spowodowanych niewłaściwym użytkowaniem!
Zachowaj instrukcję obsługi na przyszłość. Jeśli 
przekazujesz urządzenie osobie trzeciej, prosimy 
również o dostarczenie instrukcji obsługi.

1.1 Bezpieczeństwo ogólne
	• Przeczytaj wszystkie instrukcje.
	• Przed użyciem urządzenia upewnij się, że napię-

cie i moc odpowiadają wartościom na tabliczce 
z jego uprawnieniami.

	• Usuń wszystkie opakowania i torby przed uży-
ciem urządzenia.

	• Nigdy nie zostawiaj urządzenia bez nadzoru pod-
czas użytkowania.

	• Przed użyciem urządzenia upewnij się, że zos-
tało dokładnie wyczyszczone.

	• Nie używaj urządzenia do niczego innego niż do 
jego przeznaczenia. Urządzenie nie nadaje się 
do użytku komercyjnego, a jedynie do użytku 
domowego. Nie używaj urządzenia na zewnątrz.

	• Aby zapobiec porażeniu prądem, nigdy nie za-
nurzaj kabla, wtyczek, silnika ani części elektry-
cznych w wodzie lub innych cieczach.

	• Nie używaj urządzenia, jeśli kabel lub wtyczka 
są uszkodzone. Nie włączaj urządzenia, jeśli się 
zepsuje lub jest uszkodzone. W przypadku awarii 
lub uszkodzenia należy zabrać urządzenie do 
najbliższego serwisu na przegląd, naprawę lub 
regulację.

	• Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi 
zostać wymieniony przez producenta, jego 
przedstawiciela serwisowego lub osoby kwalifi-
kujące się w podobnych kwalifikacjach.

	• Nie umieszczaj urządzenia na gorącym urządze-
niu ani w jego pobliżu, takim jak spalinnik czy 
piec gazowy, elektryczny.

	• Aby uniknąć ryzyka pożaru, porażenia prądem 
lub obrażeń, nie używaj akcesoriów niezale-
canych lub sprzedawanych przez producenta.

	• Nie pozwól, by kabel zasilający dotykał gorących 
powierzchni ani zwisał ponad krawędzią stołu 
czy blatu.

	• To urządzenie nie nadaje się do użytku przez 
następujące osoby, w tym dzieci, bez nadzoru 
dorosłych lub otrzymania niezbędnych instruk-
cji. - Osoby o ograniczonych zdolnościach fizy-
cznych, sensorycznych lub umysłowych - Osoby 
pozbawione doświadczenia i wiedzy

	• Pilnuj dzieci przez cały czas, aby nie bawiły się 
sprzętem.

	• Unikaj kontaktu z ruchomymi częściami.
	• Pamiętaj, aby odłączyć urządzenie od prądu 

przed jego przeniesieniem, czyszczeniem, 
przechowywaniem lub gdy nie jest używane.

	• Zawsze używaj tego urządzenia na stabilnej, sta-
bilnej powierzchni.

	• Niewłaściwe użycie urządzenia może skutkować 
uszkodzeniami mienia lub nawet obrażeniami 
fizycznymi.

	• Nigdy nie używaj grubych lub ściernych środków 
czystości do czyszczenia urządzenia.

	• Zawsze trzymaj urządzenie pionowo. Jeśli 
urządzenie jest przewrócone na bok lub do góry 
nogami, odwróć je do pozycji pionowej i odcze-
kaj 24 godziny przed użyciem.

	• UWAGA: Podczas umieszczania urządzenia up-
ewnij się, że kabel zasilający nie jest ściśnięty ani 
uszkodzony.

	• UWAGA: Nie umieszczaj za urządzeniem wiele 
przenośnych gniazdek ani przenośnych źródeł 
zasilania.

	• Obsługuj urządzenie na płaskiej powierzchni i nie 
przechylaj go podczas pracy.

	• Utrzymuj tył i boki urządzenia wolne, aby 
sprężarka mogła działać prawidłowo i uniknąć 
przegrzewania.

	• UWAGA: Upewnij się, że otwory wentylacyjne w 
korpusie lub wewnątrz urządzenia nie są zat-
kane.

	• UWAGA: Nie używaj urządzeń mechanicznych 
ani innych metod poza tymi zalecanymi przez 
producenta, aby przyspieszyć rozmrażanie.

	• Aby uniknąć uszkodzenia sprężarki, nie włączaj 
jej często. Przed każdą operacją odczekaj co na-
jmniej 5 minut.

	• Aby uniknąć pożaru lub zwarć, nie wkładaj meta-
lowych płytek ani innych przewodzących mate-
riałów do urządzenia.

1 Ważne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa i środowiska
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	• Nigdy nie obsługuj urządzenia za pomocą ze-
wnętrznego timera ani osobnego systemu zdal-
nego sterowania.

	• Utylizuj zużyty czynnik chłodniczy zgodnie z 
lokalnymi przepisami.

	• Nie przesuwaj ani nie ustawiaj urządzenia 
grubo ani siłą. W przeciwnym razie rury z 
czynnikiem chłodniczym mogą ulec uszkodze-
niu i przeciekać.

	• Części takie jak sprężarka, skraplacz, silnik i 
rury miedziane muszą zostać wymienione na 
odpowiednie części. Należy zlecić konserwację 
i konserwację autoryzowanej służbie, aby uni-
knąć ryzyka pożaru spowodowanego niepraw-
idłowymi częściami lub naprawą.

	• UWAGA: Nie uszkadzaj obwodu czynnika chłod-
niczego.

	• Nie umieszczaj w środku puszek aerozoli zawi-
erających łatwopalny gaz lub podobne materiały 
wybuchowe.

	• Nigdy nie umieszczaj łatwopalnych, wybu-
chowych ani chemicznie żrących substancji do 
środka urządzenia.

	• Jeśli występuje palny wyciek gazu, nie używaj 
urządzenia.

	• Aby uniknąć możliwego pożaru, nigdy nie um-
ieszczaj ani nie używaj gazu ani innych łatwopal-
nych substancji w pobliżu urządzenia.

	• Aby uniknąć pożaru lub wybuchu, nie czyść 
urządzenia łatwopalnymi cieczami.

	• Nie używaj elektronarzędzi w schowkach na 
jedzenie tak długo, chyba że producent tego za-
leci.

	• UWAGA: Napełniaj tylko wodą pitną.
	• Następna osoba może korzystać z urządze-

nia wyłącznie pod nadzorem dorosłych lub po 
otrzymaniu niezbędnych instrukcji. - Dzieci w 
wieku 8 lat lub starsze - osoby o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub 
umysłowych - Osoby pozbawione doświadcze-
nia i wiedzy Nigdy nie pozwalać dzieciom bawić 
się tym sprzętem. Dzieci bez nadzoru nie mogą 
wykonywać sprzątania ani konserwacji.

	• Regularnie czyść dostępne systemy od-
pływu oraz powierzchnie, które mają kontakt z 
jedzeniem.

	• Czyść zbiorniki z wodą, jeśli nie były używane 
przez 48 godzin.

1 Ważne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa i środowiska

	• Urządzenie nadaje się do użytku domowego oraz 
w następujących miejscach:
– Kuchnie dla pracowników sklepów, biur i in-
nych środowisk pracy
– Gospodarstwa i hotele, motele, pensjonaty i 
podobne zakwaterowania.
– Miejsca takie jak bar śniadaniowy w pokoju
– Obsługa posiłków i podobne praktyki nie-
związane z handlem detalicznym

	• Zachowaj te instrukcje na przyszłość.

1.2 Zgodność z przepisami WEEE i 
utylizacja odpadów

Ten produkt jest zgodny z dyrektywą UE 
WEEE (2012/19/UE). Produkt ten posia-
da symbol klasyfikacji odpadów elektry-
cznych i elektronicznych (WEEE).

Ten symbol oznacza, że produkt ten 
nie może być utylizowany z innymi odpadami 
domowymi po zakończeniu okresu użytkowan-
ia. Używane urządzenia muszą zostać zwrócone 
do oficjalnego punktu zbiórki w celu recyklingu 
urządzeń elektrycznych i elektronicznych. Aby 
znaleźć te systemy zbierania, prosimy o kontakt 
z lokalnymi władzami lub sprzedawcą, w którym 
zakupiono produkt. Każde gospodarstwo domowe 
odgrywa ważną rolę w odzyskiwaniu i recyklingu 
starego sprzętu. Właściwa utylizacja używanego 
sprzętu pomaga zapobiegać potencjalnym negaty-
wnym skutkom dla środowiska i zdrowia ludzi.

1.3 Zgodność z dyrektywą RoHS
Zakupiony produkt jest zgodny z dyrektywą UE 
RoHS (2011/65/UE). Nie zawiera szkodliwych i 
zakazanych materiałów określonych w dyrektywie.

1.4 Informacje o opakowaniu
Opakowania urządzenia wykonane są z 
materiałów nadających się do recyklin-
gu zgodnie z przepisami krajowymi. Nie 
utylizuj odpadów opakowaniowych 

razem z odpadami domowymi lub innymi odpad-
ami, lecz w miejscach zbiórki opakowań określo-
nych przez lokalne władze.
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2 Maszynka do slushy
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2 Maszynka do slushy

1.	 Otwór do napełniania
2.	 Pokrywa
3.	 Uchwyt klamki
4.	 Podstawa silnika
5.	 Tacka ociekowa
6.	 Panel sterowania
7.	 Wylew
8.	 Uchwyt dozujący
9.	 Zbiornik
10.	Ślimak
11.	Zbiornik na skropliny
12.	Śruba
13.	Parownik

Dane techniczne

Napięcie:220-240 V~, 50 Hz

Zużycie energii:170 W

Pojemność:1,8 L

Nominalny prąd elektryczny:1.3A

Materiał izolacji termicznej: Czynnik chłod-
niczy cyklopentanuR290; 23g

Typ klimatu:ST/SN/N

Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania 
zmian technicznych i projektowych.

Wartości dołączane do urządzenia lub doku-
mentów towarzyszących są odczytami laboratory-
jnymi zgodnie z odpowiednimi normami. Wartości 
te mogą się różnić w zależności od użytkowania i 
warunków otoczenia.

Dodatkowe informacje do instrukcji obsługi:

Informacje techniczne dotyczące pracy w trybie niskiego poboru mocy zgodnie z dyrektywą UE 
2023/826

Tryb Zużycie energii (waty) Czas trwania (minuty)*

Wyłączony 0.5 -

Tryb czuwania - -

Wyświetlanie informacji lub 
statusu Tryb czuwania - -

Podłączony do sieci trybu 
czuwania - -

Czas potrzebny na automatyczne przełączenie urządzenia w tryb czuwania, wyłączenie lub tryb czuwania 
sieciowego jest mierzony w minutach i zaokrąglany do najbliższej pełnej minuty.
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 Przycisk zasilania:
Naciśnij przycisk zasilania, aby włączyć urządzenie. Urządzenie przechodzi w tryb czuwania. Naciśnij 
przycisk zasilania, aby wyłączyć urządzenie.

 Przycisk start/stop:
1.	 Naciśnij przycisk Start/Stop w trybie czuwania. Urządzenie przejdzie w tryb pracy.
2.	 Naciśnij przycisk Start/Stop w trybie pracy. Urządzenie zakończy bieżący tryb pracy.

 Przycisk ustawień:
W trybie czuwania naciśnij przycisk Preset, aby wybrać menu ustawień wstępnych. Wszystkie menu ust-
awień wstępnych zawierają zalecane ustawienia temperatury. Poniższa tabela przedstawia zalecane tem-
peratury dla menu ustawień wstępnych.

Preset Menu Optymalne ustawienie 
temperatury

Slush 2

Frappe 3

Milk Shake 3

Mix Slush 3

Mrożony sok 2

2 Maszynka do slushy
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2 Maszynka do slushy

 Przycisk ustawienia temperatury
Naciśnij przycisk Ustaw temperaturę, aby wybrać pożądane ustawienie temperatury. Do wyboru jest pięć 
(5) ustawień temperatury. Zwiększ ustawienie temperatury dla gęstszych i chłodniejszych rozlewów.

Poniższa tabela przedstawia średnie temperatury dla dostępnych trybów 
napojów. (°C)

Preset napojów
Ustawienia temperatury

Temperatura 
1

Temperatura 
2

Temperatura 
3

Temperatura 
4

Temperatura 
5

Slush -1,9 °C -2,1 °C -2,2 °C -2,5 °C -2,7 °C

Frappe -1,2 °C -1,3 °C -1,4 °C -1,7 °C -2,1 °C

Milk Shake -2,6 °C -2,8 °C -3,0 °C -3,1 °C -3,2 °C

Mix Slush -2,5 °C -4,0 °C -5,5 °C -7,0 °C -8,0 °C

Mrożony sok -1,8 °C -1,9 °C -2,0 °C -2,3 °C -2,5 °C
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3 Działanie

3.1 Przygotowania
1.	 Usuń wszystkie opakowania i materiały etykietujące oraz utylizuj je zgodnie z obowiązującym prawem. 

Upewnij się, że nie brakuje żadnych części.
2.	 Przed użyciem urządzenia dokładnie umyj wszystkie części, które mogą mieć kontakt z żywnością 

(zobacz 'Czyszczenie i konserwacja').
3.	 Nie opieraj urządzenia o ścianę. Zostaw przerwę co najmniej 10 cm.

3.2 Zastosowanie

	• Nie dodawaj lodu ani stałych składników, takich jak owoce, lody, mrożone owoce itp.
	• Nie dodawaj ostrych składników.

Upewnij się, że poziom płynu w zbiorniku znajduje się między oznaczeniami MIN i MAX. Aby 
przyspieszyć proces, schłodź wcześniej składniki.

UWAGA:Wszystkie dodane składniki muszą zawierać co najmniej 5% cukru.

UWAGA:W przypadku pienistych napojów zalecamy zmniejszenie poniżej poniższej ilości do 
1,5 litra. Popularne pieniste napoje: sok truskawkowy, mleko kokosowe, lemoniada, napoje 
mleczne, napoje z sztucznymi słodzikami, takimi jak cola bez cukru itd.

Funkcje specjalne i wyjaśnienia

Ostrzeżenie o przechyleniu
1.	 Jeśli urządzenie jest przechylone o więcej niż 60° w dowolnym kierunku, naciśnij przycisk zasilania. 

Kontrolki ustawień temperatury 1 i 3 będą migać, a urządzenie będzie jednocześnie grać. Dodatkowo 
wszystkie przyciski są wyłączone i nie można ich obsługiwać. Jeśli urządzenie zostanie przechylone 
poniżej 60°', przechodzi w tryb czuwania.

2.	 Jeśli urządzenie jest przesuwane i przechylane o więcej niż 60°' podczas normalnej pracy, kontrolki 
ustawiające temperaturę 1 i 3 będą migać, a urządzenie będzie jednocześnie wyświetlać dźwięk. Jeśli 
urządzenie zostanie nachylone mniej niż 60°', będzie nadal działać w poprzednim trybie pracy.
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3 Działanie

Zamontuj tacę na skropliny pod 
parownikiem, wsuwając go w 
szczeliny szyny.

Zamontuj ślimak, przesuwając 
go nad parownikiem i obracając 
tak, aż zmieści się na śrubie.
Nasuń zbiornik na zainstalowa-
ny ślimak i parownik.

Zablokuj naczynie za pomocą 
uchwytu. Podłącz urządzenie do 
zasilania.

1

2

Dodaj płyn(y) i/lub zmiksowane 
składniki przez otwór i zamknij 
pokrywkę. Naciśnij przycisk 
zasilania.

Naciśnij przycisk ustawień, aby 
wybrać pożądane menu. Każde 
menu zawiera optymalną tem-
peraturę. Możesz zmienić tem-
peraturę, jeśli chcesz, przyciski-
em ustawienia temperatury.

Naciśnij przycisk start/
stop. Urządzenie zacznie się 
schładzać i mieszać slushy. 
Czas przetwarzania zależy od 
wybranych ustawień oraz tem-
peratury napoju.
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3 Działanie

3x

Diody LED będą migać podczas 
przygotowywania napoju slush. 
Gdy napój jest gotowy, diody 
LED stają się stałe i pojawiają 
się trzy sygnały dźwiękowe. 
Połóż kubek pod wylewką.

Powoli pociągnij uchwyt 
dozownika w dół, aby wypłynęło 
slushy.

Gdy slush jest gotowy, urządzenie będzie nadal działać, utrzymując napój w idealnej temper-
aturze. Dla najlepszego smaku zalecamy spożycie napoju w ciągu 3 godzin.

Aby zmaksymalizować żywotność sprężarki, czas czuwania nie powinien przekraczać 4 godz-
in.
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4 Czyszczenie i konserwacja

4.1 Automatyczny tryb czyszczenia
Napełnij naczynie do poziomu MAX. Aby rozpocząć automatyczne czyszczenie, naciśnij przycisk Preset 
przez 3 sekundy. Wszystkie diody LED będą migać zgodnie z ruchem wskazówek zegara. Tryb czyszcze-
nia trwa 10 minut. Aby wyjść z trybu czyszczenia podczas czyszczenia, naciśnij przyciski Start/Start/
Stop.

4.2 Czyszczenie i konserwacja

Tryb automatycznego czyszczenia ułatwia utrzymanie urządzenia w najlepszym stanie. 
Rozpocznij proces czyszczenia po każdym użyciu maszyny do slushy.

UWAGA:Nigdy nie używaj benzyny, rozpuszczalników, środków ściernych, metalowych przed-
miotów ani twardych szczoteczek do czyszczenia urządzenia.

UWAGA: Nie zanurzaj jednostki silnika ani przewodu zasilającego w wodzie lub innych ciec�-
zach i nigdy nie trzymaj pod bieżącą wodą.

1

2

3

Odłącz urządzenie. Wyjmij na-
czynie i opróżnij pozostałości 
slushy. Zdejmij ślimak i wyczyść 
go.

Ponownie przymocuj ślimak, a 
następnie ponownie przymocuj 
zbiornik. Zablokuj naczynie uch-
wytem na miejscu.

Napełnij naczynie wodą aż do 
linii MAX.
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4 Czyszczenie i konserwacja

sn.

Aby wejść w tryb czyszczenia, 
naciśnij przycisk ustawień przez 
3 sekundy. Wszystkie diody LED 
będą migać zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara.

Po zakończeniu procesu 
urządzenie automatycznie 
przestaje działać. Ściągnij 
uchwyt dozujący i powoli od-
puszczaj wodę z jednostki.

1

2 3

Poluzuj uchwyt i wyjmij na-
czynie.

Dobrze opłucz naczynie i śli-
mak, a następnie wysusz mięk-
ką szmatką.

Wyczyść tackę na skropliny 
wodą z mydłem, a następnie 
dokładnie przepłucz i wysusz.

Upewnij się, że części są całkowicie suche przed ponownym montażem.

Po wyczyszczeniu wysusz wszystkie części miękką szmatką przed użyciem urządzenia.
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4 Czyszczenie i konserwacja

4.3 Przechowywanie
	• Jeśli nie planujesz używać urządzenia przez dłuższy czas, prosimy o ostrożne przechowywanie.
	• Upewnij się, że urządzenie jest odłączone i całkowicie ostygnięte.
	• Nie owijaj przewodu zasilającego wokół urządzenia.
	• Przechowuj urządzenie w chłodnym i suchym środowisku.
	• Zawsze upewnij się, że urządzenie jest poza zasięgiem dzieci.

4.4 Transport i obsługa
	• Podczas transportu i transportu przetransportuj urządzenie w oryginalnym opakowaniu. Opakowanie 

chroni urządzenie przed uszkodzeniami fizycznymi.
	• Nie kładź ciężkich przedmiotów na urządzeniu ani jego opakowaniu. Urządzenie może ulec uszkod-

zeniu.
	• Jeśli urządzenie zostanie upuszczone, może przestać działać lub może dojść do trwałych uszkodzeń.

4.5 Ważne punkty dla oszczędzania energii
Wyłącz i odłącz urządzenie po każdym użyciu.
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5 Rozwiązywanie problemów

Problem Wskaźnik Przyczyna Rozwiązanie

Ślimak jest głośny. Niedostępne Gdy skropliny ma 
niską zawartość 
cukru, powoduje 
to zamarzanie 
parownika.

Dodaj cukier, syrop itp. do 
mrożonej mieszanki.

Ślimak skrobie 
wnętrze zbiornika lub 
rozpryskuje ciecz po 
bokach.

Niedostępne Ślimak wymaga 
czyszczenia lub jest 
uszkodzony.

Zdejmij ślimak, wyczyść 
go i przymontuj 
ponownie. Jeśli problem 
się utrzymuje, sprawdź, 
czy ślimak nie jest 
zgnieciony, wykrzywiony 
lub wygięty. W takim 
przypadku skontaktuj się 
z obsługą klienta, aby 
wymienić ślimak.

Awaria 
mikroprzełącznika

Wszystkie LED-y 
w menu oraz 
diody ustawiające 
temperaturę będą 
migać kolejno.

Naczynie mogło być 
źle zamontowane.

Upewnij się, że 
naczynie jest dobrze 
zamontowane. Jeśli 
problem się utrzyma, 
skontaktuj się z działem 
obsługi klienta.

Awaria przełącznika 
przechylenia

Kontrolki ustawień 
temperatury 1 i 3 będą 
migać, a urządzenie 
piszczy trzy razy.

Urządzenie jest 
nachylone pod kątem 
ponad 60°.

Wyłącz urządzenie i połóż 
je na płaskiej powierzchni 
przed użyciem. Jeśli 
problem się utrzyma, 
skontaktuj się z działem 
obsługi klienta.

Awaria czujnika Światła ustawień 
temperatury 1 i 5 będą 
migać, a urządzenie 
piszczy trzy razy.

Czujnik uległ zwarciu 
lub jest problem z 
czujnikiem.

Wyłącz i włącz 
urządzenie. Jeśli problem 
się utrzyma, skontaktuj 
się z działem obsługi 
klienta.
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5 Rozwiązywanie problemów

Problem Wskaźnik Przyczyna Rozwiązanie

Uszkodzenie 
spowodowane 
zablokowaniem silnika

Światła ustawień 
temperatury 3 i 5 będą 
migać, a urządzenie 
wyda trzy sygnały.

Może to wynikać z 
tego, że składniki są 
zbyt zimne lub mają 
niską zawartość 
cukru.

Wyłącz urządzenie. 
Sprawdź płyn. Jeśli 
płyn nie zamarzł, 
dodaj ciepłą wodę (nie 
gorącą), opróżnij płyn, 
włącz urządzenie z 
powrotem i rozpocznij 
cykl czyszczenia. 
Sprawdź, czy ślimak 
działa prawidłowo. 
Jeśli ślimak nie działa, 
oznacza to awarię silnika. 
Prosimy o kontakt z 
obsługą klienta w celu 
naprawy. Jeśli ślimak 
działa normalnie, nałóż 
nowy napój i kontynuuj 
przygotowanie. Sprawdź 
płyn. Jeśli płyn jest 
częściowo zamrożony 
lub przyklejony do 
ślimaka, oznacza to, że 
płyn ma niską zawartość 
cukru. Wyłącz urządzenie, 
potem dodaj ciepłą 
wodę (nie gorącą), 
opróżnij płyn, wyczyść 
komorę ślimaka, dodaj 
nowy napój i dodaj 
cukier (upewnij się, 
że zawartość cukru 
przekracza 5%).
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Problem Wskaźnik Przyczyna Rozwiązanie

Alarm składników Światła ustawień 
temperatury 4 i 5 będą 
migać, a urządzenie 
piszczy trzy razy.

Może to wynikać z 
tego, że składniki są 
cieplejsze niż 60°C.

Wyłącz urządzenie. 
Opróżnij składniki z 
komory karmienia 
i uzupełnij do 
nich składnikami 
chłodniejszymi niż 
60°C. Jeśli problem się 
utrzyma, skontaktuj się z 
działem obsługi klienta.

Błąd połączenia Kontrolki ustawień 
temperatury 2 i 3 będą 
migać, a urządzenie 
wyda trzy sygnały.

Może to być 
spowodowane 
uszkodzeniem płyty 
elektronicznej.

Prosimy o kontakt z 
obsługą klienta w celu 
naprawy.

5 Rozwiązywanie problemów



 

Sensitivity: Confidential 

Drodzy Klienci, 
Dziękujemy za zakup naszych produktów. Jesteśmy przekonani, że nasze urządzenia będą służyć 
przez lata. Każdy produkt firmy Beko jest objęty 2-letną gwarancją 

Warunki gwarancji Beko S.A.: 

BEKO spółka akcyjna z siedzibą w Warszawie (02-134), przy ulicy 1 Sierpnia 6A, wpisana do 
rejestru przedsiębiorców prowadzonego przez Sąd Rejonowy dla m.st. Warszawy w Warszawie, XIII 
Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego, pod numerem: 0000078147 (dalej: „BEKO”) 
udziela gwarancji jakości (dalej: „Gwarancja”) na wprowadzone przez BEKO do obrotu na terenie 
Polski produkty marki BEKO (dalej: „Urządzenia”) osobom, które nabyły te produkty („Użytkownik”) 
na następujących warunkach: 

 
I. ZAKRES OCHRONY. 

1. BEKO gwarantuje, że Urządzenie zakupione przez Użytkownika jest wolne od wad 
produkcyjnych lub materiałowych, powstałych z przyczyn tkwiących w tym Urządzeniu (dalej: 
„Wada”), które ujawnią się w ciągu terminu określonego w części II. niniejszych Warunków 
Gwarancji (dalej: „Okres Gwarancyjny”). 

2. W razie ujawnienia się Wady Produktu w trakcie Okresu Gwarancyjnego, zostanie ona 
usunięta na koszt BEKO w sposób uzależniony od właściwości wady, na zasadach i w zakresie 
określonym w niniejszych Warunkach Gwarancji. 

3. BEKO zobowiązuje się do usunięcia Wady poprzez dokonanie nieodpłatnej naprawy lub 
wymiany Urządzenia, bądź też reklamacja zgłoszona na podstawie niniejszych Warunków 
Gwarancji zostanie rozpoznana w inny sposób uzgodniony przez BEKO i Użytkownika. 

4. Udzielona gwarancja jest ważna będzie wykonywana wyłącznie na terytorium 
Rzeczypospolitej Polskiej. 

 
II. CZAS TRWANIA GWARANCJI. 

1. Okres Gwarancyjny wynosi 24 miesiące licząc od daty zakupu Urządzenia przez pierwszego 
Użytkownika. 

2. Udzielona gwarancja nie obejmuje Urządzeń, które nie posiadają tabliczki znamionowej 
Urządzenia. 

 
III. PROCEDURA ZGŁOSZENIA REKLAMACYJNEGO. 

1. Wady Urządzenia ujawnione w Okresie Gwarancyjnym będą usuwane pod warunkiem 
przedstawienia przez Użytkownika dowodu zakupu tego Urządzenia zawierającego oznaczenia 
niezbędne do jego identyfikacji ( model, datę zakupu). 

2. W przypadku zgłoszenia wad Urządzeń, które wymagają fachowej instalacji do sieci 
elektrycznej lub gazowej (tj.: kuchnie, płyty grzewcze i piekarniki elektryczne),realizacja 
uprawnień z Gwarancji uzależniona jest od przedstawienia przez Użytkownika dowodu,  
na którym widnieją dane instalatora oraz jego numer uprawnień elektrycznych lub gazowych. 



 

Sensitivity: Confidential 

3. Uprawnienia wynikające z niniejszych Warunków Gwarancji mogą być zrealizowane przez 
Użytkownika wyłącznie w Autoryzowanych Punktach Serwisowych BEKO (dalej: „Serwis”) po 
uprzednim dokonaniu zgłoszenia na Infolinii BEKO pod numerem telefonu: 222 50 14 14.  

4. Urządzenie(małe AGD) powinno być odpowiednio zapakowane i zabezpieczone przez 
Użytkownika na czas transportu do punktu serwisowego Beko. 

5. Urządzenie do zabudowy meblowej powinno być udostępnione do naprawy przez 
Użytkownika lub Sprzedawcę w sposób umożliwiający przystąpienie do jego naprawy przez 
pracowników Serwisu Beko. 

6. Wady Urządzenia będą usunięte w terminie 21 dni od daty zgłoszenia Wady na Infolinii BEKO. 

7. Jeżeli część zamienna wymieniana w ramach uprawnień wynikających z niniejszych Warunków 
Gwarancji Urządzenia jest sprowadzana z zagranicy, termin naprawy, o którym mowa  
w punkcie 5 powyżej, może ulec wydłużeniu jednak, nie więcej niż do 30 dni licząc 
odpowiednio od daty zgłoszenia Wady na Infolinii BEKO. BEKO zastrzega, że w wyjątkowych 
przypadkach, gdy Wada nie wpływa na funkcjonowanie Urządzenia, dopuszczalne jest 
przekroczenie terminu 30 dni opisanego w zdaniu poprzedzającym, jednak nie więcej niż o 30 
kolejnych dni. Informacje o spodziewanych terminach napraw dostępne są na Infolinii BEKO 
pod numerem 22 250 14 14. 

8. Po usunięciu Wady, Urządzenie zostanie dostarczone Użytkownikowi na koszt BEKO. 

 
IV. WYŁĄCZENIA. 

1. Warunkiem skorzystania z niniejszych Warunków Gwarancji jest: 
 

a. użytkowanie Urządzenia zgodnie z Instrukcją Obsługi dołączoną do tego Urządzenia i 
jego przeznaczeniem, jak również odpowiednia konserwacja Urządzenia; 

b. użytkowanie w warunkach indywidualnego gospodarstwa domowego. 

c. stosowanie osprzętu zalecanego przez producenta; 

d. brak ingerencji w Urządzenie przez osoby do tego nieupoważnione; 

e. brak ingerencji w tabliczkę znamionową z numerem seryjnym Urządzenia. 

2. Udzielona przez Beko Gwarancja nie obejmuje: 
 

a. wad powstałych z przyczyn innych niż tkwiące w Urządzeniu; 

b. czynności przewidzianych w Instrukcji Obsługi, do wykonania których zobowiązany 
jest Użytkownik Urządzenia we własnym zakresie i na swój koszt, w tym: instruktażu 
dotyczącego obsługi Urządzenia, instalacji oraz regulacji urządzenia gazowego (w tym 
ustawienia płomienia oszczędnościowego palników, wymiana dysz itp.); 

c. usterek powstałych w wyniku nieprawidłowego lub niewłaściwego użytkowania, 
niedbalstwa, przypadkowego uszkodzenia Urządzenia, nieodpowiedniego napięcia 
prądu lub dokonania jakichkolwiek zmian, które mają wpływ na niewłaściwe działanie 
Urządzenia, i które naprawiane były przez osoby nieupoważnione, używania instalacji 
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niezgodnych z odpowiednimi Polskimi Normami i innych niż wymienione w Instrukcji 
Obsługi Urządzenia; 

d. uszkodzeń mechanicznych, termicznych, chemicznych, korozji, innych uszkodzeń 
spowodowanych działaniem lub zaniedbaniem Użytkownika lub powstałych na skutek 
działania sił zewnętrznych (do których zalicza się w szczególności wyładowania 
atmosferyczne, skoki napięcia, wszystkiego rodzaju awarie domowej instalacji wodno-
kanalizacyjnej, itp.), a także powstałych na skutek przedostania się zanieczyszczeń lub 
ciał obcych do Urządzenia. 

e. elementów ze szkła oraz plastiku; 

f. odbarwień Urządzenia lub poszczególnych jego części; 

g. usterek powstałych w wyniku niewłaściwego montażu Urządzenia w zabudowie 
meblowej, niezgodnego z Instrukcją Obsługi Urządzenia lub innymi wytycznymi 
dotyczącymi montażu sprzętu w zabudowie meblowej określonymi przez Producenta; 

h. usterek powstałych na skutek przechowywania i użytkowania Urządzenia w 
warunkach, które są niezgodne z normalnymi warunkami domowymi określonymi 
wymaganiami powszechnie obowiązujących przepisów prawa i odpowiednich 
Polskich Norm. 

i. gwarancji nie podlegają również elementy eksploatacyjne oraz ulegające naturalnemu 
zużyciu tj.: baterie, noże, filtry, żarówki itp.  

 
V. POZOSTAŁE POSTANOWIENIA. 

Niniejsze warunki gwarancji mają zastosowanie do Urządzeń zakupionych od dnia 01.03.2021 r. 
Gwarant oświadcza, że niniejsza Gwarancja jest udzielana Użytkownikowi dodatkowo i nie wyłącza, 
nie ogranicza ani nie zawiesza uprawnień Użytkownika wynikających z przepisów o rękojmi za wady 
rzeczy sprzedanej na podstawie Kodeksu cywilnego. 
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